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1 Iles1u ocBOEHUSI T CHMUTLTHHBI (MOLYJI51)

Hemsmu YCBOECHUS JIACITMTLTMHBI "IIpodeccnoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHAS
KOMMYHUKAIUsA'" SBISIFOTCS: BJIQJCHHE CHCTEMOM JIMHTBUCTHMYECKHX 3HAHWM, BKIIIOYAIOIICH B
ce0s 3HAHUME OCHOBHBIX SIBJIGHMW Ha BCEX YPOBHSIX s3blIKa W 3aKOHOMEPHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHUS N3YYaEMBIX S3BIKOB, (PYHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH SI3bIKA; OBJIAJICHHUE
KOHBEHIIUSIMA PEYEBOTO OOIICHUS B HMHOSI3BIYHOM COLIMYME, MpaBUJIaMU U TPATULUIMHU
MEXKYJIbTYPHOTO M NPOPECCHOHAIBPHOTO  OOMIEHHS €  HOCHUTEISIMH  HM3y4aeMOro
SI3BIKA;CTIOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh M PEIAKTUPOBATh TEKCTHI MPO(ECCHOHATHLHOTO Ha3HAYCHHS,
OBJIQJICHHE HaBbIKAMU YIIpaBJICHUS TPO(PECCHOHATLHBIM KOJJIEKTHBOM JIMHTBUCTOB M CITIOCOOAMM
OpraHM3ali €ro padoThl B IENAX JOCTH)KCHUS MaKCHMAIbHO 3(PPEKTUBHBIX Pe3ylbTATOB;
OBJIQJICHMEC HaBBIKAMH CTHJIMCTUYECKOTO PEIAKTHPOBAHMS IE€peBOJa, B TOM YHCIE
XYJIOKECTBEHHOIO; OBJAJCHHE MEXKIyHAapOIHBIM OSTUKETOM U TMpaBUIaMH TMOBEACHUS
MepPEeBOUMKA B PA3JIMYHBIX CHUTYAlUSIX YCTHOTO TMepeBojia (COMPOBOXKICHHUE TYPHCTHUECCKOM
IpyNmbl, OOCCIICUEHUE JCJIOBBIX IIEPErOBOPOB, OOECIEUYCHHE IEePErOBOPOB O(MHUIIMATBHBIX
nenerarnuin).

2 MecTO TUCHUILTUHBI (MOYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30BaTeibHO NPOrpaMMbl

HucuuruinHa [IpodeccroHanbHO-OpUEHTUPOBAHHAS KOMMYHHUKAIMsI BXOJUT B 4acTb
y4eOHOro 1m1aHa GopMupyeMyro ydacCTHUKaMH 00pa30BaTeIbHbIX OTHOIICHH 00pa30oBaTeIbHOM
POTrPaMMBl.

JUia  u3ydeHus  AMCUMIUIMHBI  HEOOXOAMMBI  3HaHUS  (YyMEHMs,  BJaJEHUs),
chOopMHUPOBAHHBIE B PE3YJIbTATE U3YUEHHS AUCHUIUIUH/ IPAKTUK:

JUia u3ydeHus JaHHOW JIUCUUIUIMHBI HEOOXOJUMBl 3HAHHUS U YMEHMs IOJy4YEHHbIE B
Kypce o0yueHus Ha OakanaBpHare.

3HaHus (YMEHMs, BIaJleHHs ), IOIYUYEHHbIE NIPU U3YYCHUU AAHHOW TUCLHUIUIMHBEI OyIyT
HEOOXOJUMBI 17151 U3YUYEHUSI AUCIUILIINH/TIPAKTUK:

[ToaroroBka K 3aIyTe U 3alUTa BBITYCKHOM KBaJIM(UKAIIMOHHOW pabOThI

IToaroroBka k ciade u cjadya rocyJapCTBEHHOTO SK3aMEHa

3 Komnerenuun ody4aromerocs, popMupyemMbie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHUS

AUCHUILINHBI (MOAYJIS) U IJIAHUPYEMble Pe3yJIbTAThl 00yUeHHu s

B pesynbrate ocBoeHus aucuumiuHbl (Moayis) «IIpodeccnonanbHO-OpUEeHTHPOBAaHHAS
KOMMYHHMKAIHD 00y4aroUuiics JoKeH 001aaTh CIe Ty 0IMMHA KOMIETEHIUAMU:

KO,[[ HHJAUKATOpa I/IHI[I/IKaTOp JOCTHIXKXCHHA KOMIICTCHIIMH

VYK-4 CnocobeH mpuMEHSTh COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTMH, B TOM YHWCJIE Ha
HHOCTpaHHOM(BIX) A3bIKe(ax), IJId aKaJeMHYECKOro ¥ MpodecCHOHaILHOI0 B3aUMOIEHCTBUS

VK-4.1 YcraHnaBiauBaeT KOHTAaKTHl U OpTraHu3yeCT 06H_[CHI/IC B COOTBCTCTBHH C
HOTpe6HOCT$IMI/I COBMECTHOH JACATCIBbHOCTH, HCIIOJIb3Yysd COBPEMCHHEIC
KOMMYHHUKAIIMOHHBIC TCXHOJOT' M

VK-4.2 Cocrapnser ACJIOBYIO JOKYMCHTAIIUIO, CO3AACT Pa3JIMYHBIC aKaICMHUYCCKUC
nim HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHBIe TEKCTBI HA PyCCKOM M HHOCTPAHHOM A3bIKax

YK-4.3 [IpencraBnser pe3yiabTaThl HCCIEA0BATEIBCKON U MPOEKTHOM €SI TENBHOCTH
Ha Pa3UYHBIX MyOTUYHBIX MEPOMPHUSITHUSIX, YIACTBYET B aKaJIEMUUYECKUX U
PO eCCHOHATBHBIX TMCKYCCUSIX HA PYCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3bIKAX

VK-5 CrocobeH aHamM3upoBaTh W YYHUTHIBaTH pa3HOOOpasuWe KyJbTyp B IpoIecce
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBHS

VK-5.1 OpueHTtupyercs B MEXKKYJIbTYpPHBIX KOMMYHHUKAIIUSIX HA OCHOBE aHajau3a
CMBICJIOBBIX CBSI3€H COBPEMEHHON MOJIUKYILTYPSI U MOJUS3BIUHS
VYK-5.2 Bnageer HaBbIKaMu  TOJEPAHTHOTO TMOBEACHUS TP  BBINOJHEHUU

npodeccnoHaNbHBIX 3314




4. CTpPyKTYpa, 00bEM U cojiepKaHue TUCIHUIINHBI (MOIYJIs)
OO0mas TpyI0EeMKOCTh JUCIUILUIMHBI COCTABISIET 6 3a4eTHBIX enuHuIl 216 akaa. 4acoB, B TOM

qyuce:

— KOHTaKkTHas padorta — 12,4 akaj. 4acoB:
— ayuTopHas — 4 akajl. yacos;

— BHeaynuTopHas — 8,4 akaJl. 4acoB;

— caMocTosiTenbHas padbora — 199,7 akan. 4acos;

— B (hopMe NMPaKTUYECKOM MOJATOTOBKU — 2 aKa/l. yac;

— IMOATOTOBKA K 3a4éTy — 3,9 akaj. yac
dopma aTTecTaIiy - 3a4€T

AynutopHas 3 s
KOHTaKTHas paboTa E 5 Dopma TeKyILero
s & Bu KOH q
Pasien/ Tema g (B akap. yacax) £ x I 3 OHTPOIL Kox
= 3 © | caMoCTOSATENBHON | yCIIeBAEMOCTH U
JIACITATIINHEL & [ . | xomneTenmu
S paboTsl MPOMEXYTOYHOMN
na6. | mpaxr. | €&
Tex. z'g aTTecTanun
3aH. 3aH. | O &
1. SI3BIK Kak cHcTeMa.
OYHKIHOHABHBIE ~ CTHIH |
JKAHPBIL.
VY CTHBINA ompoc YK-4.1,
1.1 YpoBHu SI3BIKA. Brimonnenne Ipose Kr; ’ VK-4.2,
OyHKIMOHAIbHbIE 2 14 MPaKTUYECKUX POBED VK-4.3,
o MMACLMEHHBIX
Pa3HOBUIHOCTH. 3aaHui. B— VK-5.1,
) VK-5.2
VY CTHBINA ompoc YK-4.1,
1.2 Buner JKaHPOB. Brinosninenue Ipose Kr; ’ VK-4.2,
JKanpoBbie ocobGenHocTH| 2 2 70,7 MPAKTUYECKUX POBCP VK-4.3,
o MMACLMEHHBIX
TEKCTOB. 3a7aHuii. - VK-5.1,
. VK-5.2
YcrHBII onpoc YK-4.1,
1.3 OcobeHHocTH Brinonnenue poc. VK-4.2,
ITposepka
MepeBojia TEKCTOB Pa3HbIX 66 MPAKTUYECKUX YK-4.3,
o MMACLMEHHBIX
JKaHPOB. 3aJlaHHH. - VK-5.1,
) VK-5.2
HWroro no pazaeny 2 2 150,7
2. OcobeHHocT!
npodecCHOHATLHON
KOMMYHHKaIIUH
VK-4.1,
2.1 OcobeHnocTH Brimonanenue YK-4.2,
KOMMYHHKAIAN B 24 TIPaKTUYECKUAX YcTHBI ompoc. VK-4.3,
AHIJIOSN3bIYHBIX CTPaHAaX. 3aJlaHui. YK-5.1,
5 VK-5.2
VK-4.1
2.2 '
COMMVEHIKa PS/ICO%HHOCTI; Brinonnenue VK-4.2,
Y 1 25 MPaKTHYECKUX VYceTHblit onpoc. VK-4.3,
JIMHTBUCTUYECKOM o
coobIIeCTBE 3aJlaHuH. VK-5.1,
) VK-5.2
Uroro no pazneny 49
HWroro 3a cemectp 2 2 199,7 3auéT
Hroro no nucnuminHe 2 2 199,7 3a4eT




5 O06pa3oBaTejibHbIE TEXHOJIOTHH

[Mpn m3yuenun nucruruimHbl «[IpodeccnoHanbHO-OpHEHTUPOBAHHAS KOMMYHHKAIUS
UCIIOJIB3YIOTCS  CIICAYIoIIMe OoOpa3oBaTebHbIC, HMHTECPAKTUBHBIE W  HH()OPMAIIMOHHBIC
TEXHOJOTHH: TPAIUIMOHHBIE O00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJOTHH (MPAKTUYECKOE 3aHSTHE),
TEXHOJIOTHH MPOOJIEMHOr0 00y4eHHUs (KelC METOT), UHTEPAKTUBHBIC TEXHOJIOTUH (MPAKTHYCCKOE
3aHITHE — JUCKYCCHS), WH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKATHBHBIE OOPAa30BATEIbHBIC TEXHOJIOTHH
(pakTUyeckoe 3agaTre B (hOpME IPE3EHTALIIN ).

6 YueOHO-MeTOANYeCKOe 00ecreueHHe CaMOCTOSITeIbHOI padoThI 00y4alomuxXcst
[Ipencrasneno B npuioxenuu 1.

7 OueHoYHbIE CPeICTBA IJIf IPOBEIeHUs POMEKYTOUHOM aTTecTaluu
[IpencraBieHbl B IPUIOKEHUU 2.

8 YueOHo-MeTOAMYecKOe H HH(POPMALIMOHHOE O0ecneyeHue TUCIUITUHbBI (MO1YJIs1)

a) OcHoBHas IUTEpaTYypAa:

3epkuna, H. H. English for professional purposes : mpakrtukym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TVY, 2018. - 1 snekrpon. ont. guck (CD-ROM). - 3ari. ¢
TUTYJI. JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531. pdf&show-dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mata ooOpamenus: 04.10.2019). - Makpooodbekr. - Tekcr
3JIEKTPOHHBIN. - CBeieHHs 1oCcTyIHBI Takke Ha CD-ROM.

0) JlomostHuTEIbHAS JIATEPATYpA:

1) TIlomropckas, A. B. ®Ouionornueckuii aHaiu3 MOITHYECKOTO  TEKCTa
yueOHO-MeToqu4eckoe mocodue / A. B. Tloaropcekas ; MI'TY. - Marauroropek : MI'TY, 2016. - 1
sanektpoH. onrt. guck (CD-ROM). -  3Barm. ¢ turym.  okpana. -  URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2718.pdf&show=dcatalogues/1/1132
025/2718.pdf&view=true (mara ooOpamenus: 04.10.2019). - MakpoodsbekT. - Tekcr
ANIEKTPOHHBIN. - CBefeHus noctynHel Takke Ha CD-ROM.

2) Byxwunckas, J]. C. JlutepatypHoe perakTupoBaHue: pabora peakropa ¢ haKTHISCKUM
MarepraioM : yuaeOHo-meToandeckoe nocodue / JI. C. Byxunckas ; MI'TY. - Maruuroropck :
MI'TY, 2018. - 1 smektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ Turyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3733.pdf&show=dcatalogues/1/1527
734/3733.pdf&view=true (mata oOpamenus: 15.10.2019). - Makpooobekr. - Tekcr
3NIEKTPOHHBIN. - CBeeHus noctynHel Takke Ha CD-ROM.

B) MeToan4yeckue ykazaHusi:

1. CamocrostenpHas paboTa CTyAeHTOB By3a . mpakTukym / cocraButenu: T. T.
Heperuna, H. P. Vpazaesa, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHutoropckuii roc.
TexHu4e-ckuit yH-T uM. . 1. HocoBa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1
CD-ROM. - 3arm. c TUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530
261/3816.pdf&view=true (mata oOpamenus: 18.10.2019). - MaxkpooObekT. - Tekcr
DIIEK-TPOHHEIH. - CBeteHus AocTymHbI Takke Ha CD-ROM.



r) [Iporpammuoe obecneuenue u UnTepHer-pecypcebi:

IIporpammHoe o0ecnieueHue

HaumenoBanue .

o Ne norosopa Cpoxk neicTBUS TULEH3UH
MS Office 2007 |\ 135 41 17.09.2007 Geccpouro
Professional
7Zip CBOOO/IHO OecCpoUHO
FAR Manager |cBOOOAHO OeccpouHo

IIpodeccnonanbubie 0a3bl JaHHBIX U HHGPOPMALMOHHbIE CIIPABOYHbIE CUCTEMbI

HasBanue kypca

Ccrlika

Hanwonanbuas
WH(}pOpMaITMOHHO-aHATUTHYECKAS
cucteMa — PoccuMHCKMM  HHIEKC

vavunoro nurunopanug (PITHTT

URL.: https://elibrary.ru/project_risc.asp

ITouckoBas cucrema AkanemMus Google
(Google Scholar)

URL.: https://scholar.google.ru/

Nudopmanmonnas cucrema - Enunoe
OKHO JOCTyna K HH()OPMAIIMOHHBIM

URL: http://window.edu.ru/

DNEKTPOHHBIE pPecypchl OMOTUOTEKH
MI'TY um. I''I. HocoBa

https://magtu.informsystema.ru/Marc.html?locale=ru

Pocculickas I'ocynapcrBennas
6ubnauoreka. Karamoru

https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/




9 MaTepnaﬂbno-Texnnqeckoe obecrneyeHue AUCHHUIIIINHBI (MO)Iy.TIH)

MaTepI/IaJIBHO-TeXHI/I‘ICCKOe obecrnieucHue JUCHHUIIIMHBI BKJIIFOYACT:

HCHTD AUCTAHIIMOHHBIX O6Da3OBaTeJ'IBHBIX TEXHOJIOTHIi:
MynbTUMEANITHBIE CPEICTBA XPaHECHHUSI, IEPEIaur U MIPEACTABICHHUSI HHPOPMAIIUH.
KomMruiekc TecToBBIX 3aaHUi 17151 IPOBEICHUS TIPOMEKYTOYHBIX M PyOEIKHBIX KOHTPOJIEH.
HCpCOHaﬂBHBIe KOMITBIOTEPEI C IIAKETOM MS Ofﬁce, BBIXOJ0M B I/IHTepHeT 1 C JOCTYIIOM B JJICKT
POHHYIO I/IH(l)OpMaHI/IOHHO'O6p830BaTeHBHYIO Cp€ay YHUBECPCUTECTA.
Ob6opynoBaHue JUlsl HPOBEICHUS OH-JIalH 3aHATHUI:

HacrompHsrit cimkepdon PlantronocsCalistro 620

Hokyment kamepa AverMediaAverVisionU15, Epson

I'paduueckuii mranmer WacomlntuosPTH

Be6-kamepa Logitech HD Pro C920 Lod-960-000769

Cucrema HacTosbHas akycTrueckas GeniusSW-S2/1 200RMS

Buneokamepa kynonbnas PraxisPP-2010L 4-9

AynuocucTema ¢ MeTIMYHbIM pagunoMukpodorom ArthurFortyU-960B

Cucrema nntepaktuBHas SmartBoard480 (sxpan-+mpoextop)

IToBopoTHast Beb-kamepa ¢ motoiounbiM noasecomLogitechBCC950 10G-960-000867

KoMIekT aj1s nepeayn CUrHana

[Mynet ynpasienus npe3entanueii LogitechWirelessPresenterR400

CrepeorapHutypa (MUKpPO(OH C IIIyMOTIOAaBIICHAEM )
HUctounnk 6ecnepedoitaoro nuranuss POWERCOMIMD-1500AP

[TomereHus Ji1sl CaMOCTOSATEIBLHON PAOOTHI 00YUYAIOIIUXCSI:

[Mepconanbubie KoMmmbioTephl ¢ maketoM MS Office, Berxoom B UHTEpHET M € JOCTYIIOM B 3JIEKT
pOHHYIO HH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA

[Tomerenue uist XpaHSHUS ¥ TPO(HIAKTHIECKOTO 00CIYyKUBaHUsI y4€OHOTO 000PYA0BaAHUS:
[Hkads! 1y XpaHeHUs: yueOHO-METOANYECKON JOKYMEHTAIH, y4ueOHOro 000pyJ0BaHUs U
y4eOHO-HATJISTHBIX TTOCOOUH.




ITPHJIOKEHUE 1

Y4eOHO-MeTOAMYECKOE 00ecTedeHHe CAMOCTOATEILHON PadoThl 00yYAOIUXCS
Jlnia yenenrHoro ycBoeHus 3HaHui no npeamery «IIpodeccnonansno opueHTHpOBaHHAS
KOMMYHUKAIHSD» HEOOXOIUMO:
1) BbIMOJTHEHHE BCEX 3aHHUI CaMOCTOSATEIbHON pabOTHI ;
2) akTUBHasg paboTa Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUSX, BKJIKOYAIOMAs MOATOTOBKY
TEOPETUYECKOr0 BOIIPOCA U BBHIIOJIHEHUE MPAKTUYECKUX 3a/IaHUH.

1. Paznen: S3bik kak cucrema. @yHKUNOHAIBHBIE CTUIIM U KaHPBI.
1.1. Tema: YpoBHU sa3bika. DyHKIIUOHAIIbHBIE PA3HOBUIHOCTH.
OTBeThTE HA BOIIPOCHI:

1) What are the language levels?

2) What is their correlation?

3) What are the main registers of the English language?

Brinoanure IIPaKTUYECCKHUEC 3aJaHUs.
Read the text and find out what functional styles (registers) are used in the text.

Promptly at the beginning of twilight, came again to that quiet corner of that quiet, small
park the girl in gray. She sat upon a bench and read a book, for there was yet to come a half hour
in which print could be accomplished.

To repeat: Her dress was gray, and plain enough to mask its impeccancy of style and fit. A
largemeshed veil imprisoned her turban hat and a face that shone through it with a calm and
unconscious beauty. She had come there at the same hour on the day previous, and on the day
before that; and there was one who knew it.

The young man who knew it hovered near, relying upon burnt sacrifices to the great joss,
Luck. His piety was rewarded, for, in turning a page, her book slipped from her fingers and
bounded from the bench a full yard away.

The young man pounced upon it with instant avidity, returning it to its owner with that air
that seems to flourish in parks and public places — a compound of gallantry and hope, tempered
with respect for the policeman on the beat. In a pleasant voice, he risked an inconsequent remark
upon the weather that introductory topic responsible for so much of the world’s unhappiness-and
stood poised for a moment, awaiting his fate.

The girl looked him over leisurely; at his ordinary, neat dress and his features
distinguished by nothing particular in the way of expression.

«You may sit down, if you like,» she said, in a full, deliberate contralto. «Really, I would
like to have you do so. The light is too bad for reading. I would prefer to talk.»

The vassal of Luck slid upon the seat by her side with complaisance.

«Do you know,» he said, speaking the formula with which park chairmen open their
meetings, «that you are quite the stunningest girl I have seen in a long time? I had my eye on you
yesterday. Didn’t know somebody was bowled over by those pretty lamps of yours, did you,
honeysuckle? »

«Whoever you are,» said the girl, in icy tones, «you must remember that I am a lady. I will
excuse the remark you have just made because the mistake was, doubtless, not an unnatural one —
in your circle. | asked you to sit down; if the invitation must constitute me your honeysuckle,
consider it withdrawn.»

«I earnestly beg your pardon,» pleaded the young man. His expression of satisfaction had
changed to one of penitence and humility. It was my fault, you know -1 mean, there are girls in
parks, you know — that is, of course, you don’t know, but — »

«Abandon the subject, if you please. Of course I know. Now, tell me about these people
passing and crowding, each way, along these paths. Where are they going? Why do they hurry so?
Are they happy?»



The young man had promptly abandoned his air of coquetry. His cue was now for a waiting
part; he could not guess the role be would be expected to play.

«lt is interesting to watch them,» he replied, postulating her mood. «lIt is the wonderful
drama of life. Some are going to supper and some to — er -other places. One wonders what their
histories are.»

«I do not,» said the girl; «I am not so inquisitive. I come here to sit because here, only, can
| be tear the great, common, throbbing heart of humanity. My part in life is cast where its beats are
never felt. Can you surmise why | spoke to you, Mr. — ?»

«Parkenstacker,» supplied the young man. Then he looked eager and hopeful.

«No, » said the girl, holding up a slender finger, and smiling slightly. « You would recognize
it immediately. It is impossible to keep one’s name out of print. Or even one’s portrait. This veil
and this hat of my maid furnish me with an incog. You should have seen the chauffeur stare at it
when he thought I did not see. Candidly, there are five or six names that belong in the holy of
holies, and mine, by the accident of birth, is one of them. I spoke to you, Mr. Stackenpot — »

«Parkenstacker,» corrected the young man, modestly.

» — Mr. Parkenstacker, because | wanted to talk, for once, with a natural man — one
unspoiled by the despicable gloss of wealth and supposed social superiority. Oh! you do not know
how weary | am of it— money, money, money! And of the men who surround me, dancing like little
marionettes all cut by the same pattern. | am sick of pleasure, of jewels, of travel, of society, of
luxuries of all kinds.»

«l always had an idea,» ventured the young man, hesitatingly, «that money must be a pretty
good thing.»

«A competence is to be desired. But when you leave so many millions that — !» She
concluded the sentence with a gesture of despair. «It is the mootony of ity she continued, «that
palls. Drives, dinners, theatres, balls, suppers, with the gilding of superfluous wealth over it all.
Sometimes the very tinkle of the ice in my champagne glass nearly drives me mad. »

Mr. Parkenstacker looked ingenuously interested.

«I have always liked,» he said, «to read and hear about the ways of wealthy and
fashionable folks. | suppose | am a bit of a snob. But I like to have my information accurate. Now,
I had formed the opinion that champagne is cooled in the bottle and not by placing ice in the
glass.»

The girl gave a musical laugh of genuine amusement.

«You should know,» she explained, in an indulgent tone, «that we of the non-useful class
depend for our amusement upon departure from precedent. Just now it is a fad to put ice in
champagne. The idea was originated by a visiting Prince of Tartary while dining at the Waldorf. It
will soon give way to some other whim. Just as at a dinner party this week on Madison Avenue a
green kid glove was laid by the plate of each guest to be put on and used while eating olives.»

«I see,» admitted the young man, humbly.

«These special diversions of the inner circle do not become familiar to the common
public.»

«Sometimes,» continued the girl, acknowledging his confession of error by a slight bow, «I
have thought that if | ever should love a man it would be one of lowly station. One who is a worker
and not a drone. But, doubtless, the claims of caste and wealth will prove stronger than my
inclination. Just now | am besieged by two. One is a Grand Duke of a German principality. I think
he has, or has bad, a wife, somewhere, driven mad by his intemperance and cruelty. The other is
an English Marquis, so cold and mercenary that | even prefer the diabolism of the Duke. What is it
that impels me to tell you these things, Mr. Packenstacker?

«Parkenstacker,» breathed the young man. «Indeed, you cannot know how much I
appreciate your confidences.»

The girl contemplated him with the calm, impersonal regard that befitted the difference in
their stations.

«What is your line of business, Mr. Parkenstacker?» she asked.



«A very humble one. But I hope to rise in the world. Were you really in earnest when you
said that you could love a man of lowly position? »

«Indeed I was. But I said ‘might.” There is the Grand Duke and the Marquis, you kKnow.
Yes, no calling could be too humble were the man what I would wish him to be.»

«l work,» declared Mr. Parkenstacker, «in a restaurant.»

The girl shrank slightly.

«Not as a waiter? » she said, a little imploringly. «Labor is noble, but personal attendance,
you know — valets and — »

«I am not a waiter. I am cashier iny — on the street they faced that bounded the opposite
side of the park was the brilliant electric sign «(RESTAURANT» — «I am cashier in that restaurant
you am there.»

The girl consulted a tiny watch set in a bracelet of rich design upon her left wrist, and rose,
hurriedly. She thrust her book into a glittering reticule suspended from her waist, for which,
however, the book was too large.

«Why are you not at work?» she asked.

«I am on the night turn,» said the young man;, it is yet an hour before my period begins.
May I not hope to see you again? »

«I do not know. Perhaps — but the whim may not seize me again. | must go quickly now.
There is a dinner, and a box at the play — and, oh! the same old round. Perhaps you noticed an
automobile at the upper corner of the park as you came. One with a white body

«And red running gear?» asked the young man, knitting his brows reflectively.

«Yes. I always come in that. Pierre waits for me there. He supposes me to be shopping in
the department store across the square. Conceive of the bondage of the life wherein we must
deceive even our chauffeurs. Good-night.»

«But it is dark now,» said Mr. Parkenstacker, «and the park is full of rude men. May I not
walk — »

«If you have the slightest regard for my wishes,» said the girl, firmly, «you will remain at
this bench for ten minutes after | have left. | do not mean to accuse you, but you are probably
aware that autos generally bear the monogram of their owner. Again, good-night»

Swift and stately she moved away through the dusk. The young man watched her graceful
form as she reached the pavement at the park’s edge, and turned up along it toward the corner
where stood the automobile. Then he treacherously and unhesitatingly began to dodge and skim
among the park trees and shrubbery in a course parallel to her route, keeping her well in sight

When she reached the corner she turned her head to glance at the motor car, and then
passed it, con tinuing on across the street. Sheltered behind a convenient standing cab, the young
man followed her movements closely with his eyes. Passing down the sidewalk of the street
opposite the park, she entered the restaurant with the blazing sign. The place was one of those
frankly glaring establishments, all white, paint and glass, where one may dine cheaply and
conspicuously. The girl penetrated the restaurant to some retreat at its rear, whence she quickly
emerged without her bat and veil.

The cashier’s desk was well to the front. A redhead girl an the stool climbed down,
glancing pointedly at the clock as she did so. The girl in gray mounted in her place.

The young man thrust his hands into his pockets and walked slowly back along the
sidewalk. At the corner his foot struck a small, paper-covered volume lying there, sending it
sliding to the edge of the turf. By its picturesque cover he recognized it as the book the girl had
been reading. He picked it up carelessly, and saw that its title was «New Arabian Nights,» the
author being of the name of Stevenson. He dropped it again upon the grass, and lounged,
irresolute, for a minute. Then he stepped into the automobile, reclined upon the cushions, and said
two words to the chauffeur:

«Club, Henri.»

a) Write three texts with different dictions.
6) IlpuBeauTe MpuUMephl AaHTIMICKUX TEKCTOB Pa3HbIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH.



a) OcHoBHas1 IUTEpaTypa:
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1.2. Tema: YpoBHU si3b1ka. DyHKIIMOHAIBHBIE PA3HOBUIHOCTH.

OTBeTBLTE Ha BOHpOCLI:

1) What are the main characteristics of poetic texts?

2) What are the main difficulties a translator faces translating a literary text?

3) What are stylistic peculiarities of scientific, legal, spots, poetic, technical  texts?

[IpakTrueckue 3agaHus:

Read the texts. Define their genres.

a) Day had broken cold and grey, exceedingly cold and grey, when the man turned aside
from the main Yukon trail and climbed the high earth- bank, where a dim and little-travelled trail
led eastward through the fat spruce timberland. It was a steep bank, and he paused for breath at
the top, excusing the act to himself by looking at his watch. It was nine o'clock. There was no sun
nor hint of sun, though there was not a cloud in the sky. It was a clear day, and yet there seemed an
intangible pall over the face of things, a subtle gloom that made the day dark, and that was due to
the absence of sun. This fact did not worry the man. He was used to the lack of sun. It had been
days since he had seen the sun, and he knew that a few more days must pass before that cheerful
orb, due south, would just peep above the sky- line and dip immediately from view.

The man flung a look back along the way he had come. The Yukon lay a mile wide and
hidden under three feet of ice. On top of this ice were as many feet of snow. It was all pure white,
rolling in gentle undulations where the ice-jams of the freeze-up had formed. North and south, as
far as his eye could see, it was unbroken white, save for a dark hair-line that curved and twisted
from around the spruce- covered island to the south, and that curved and twisted away into the
north, where it disappeared behind another spruce-covered island. This dark hair-line was the
trail--the main trail--that led south five hundred miles to the Chilcoot Pass, Dyea, and salt water;
and that led north seventy miles to Dawson, and still on to the north a thousand miles to Nulato,
and finally to St. Michael on Bering Sea, a thousand miles and half a thousand more.

But all this--the mysterious, far-reaching hairline trail, the absence of sun from the sky, the
tremendous cold, and the strangeness and weirdness of it all--made no impression on the man. It
was not because he was long used to it. He was a new-comer in the land, a chechaquo, and this
was his first winter. The trouble with him was that he was without imagination. He was quick and



alert in the things of life, but only in the things, and not in the significances. Fifty degrees below
zero meant eighty odd degrees of frost. Such fact impressed him as being cold and uncomfortable,
and that was all. It did not lead him to meditate upon his frailty as a creature of temperature, and
upon man's frailty in general, able only to live within certain narrow limits of heat and cold; and
from there on it did not lead him to the conjectural field of immortality and man's place in the
universe. Fifty degrees below zero stood for a bite of frost that hurt and that must be guarded
against by the use of mittens, ear-flaps, warm moccasins, and thick socks. Fifty degrees below zero
was to him just precisely fifty degrees below zero. That there should be anything more to it than
that was a thought that never entered his head.

As he turned to go on, he spat speculatively. There was a sharp, explosive crackle that

startled him. He spat again. And again, in the air, before it could fall to the snow, the spittle
crackled. He knew that at fifty below spittle crackled on the snow, but this spittle had crackled in
the air. Undoubtedly it was colder than fifty below--how much colder he did not know. But the
temperature did not matter. He was bound for the old claim on the left fork of Henderson Creek,
where the boys were already. They had come over across the divide from the Indian Creek country,
while he had come the roundabout way to take a look at the possibilities of getting out logs in the
spring from the islands in the Yukon. He would be in to camp by six o'clock; a bit after dark, it was
true, but the boys would be there, a fire would be going, and a hot supper would be ready. As for
lunch, he pressed his hand against the protruding bundle under his jacket. It was also under his
shirt, wrapped up in a handkerchief and lying against the naked skin. It was the only way to keep
the biscuits from freezing. He smiled agreeably to himself as he thought of those biscuits, each cut
open and sopped in bacon grease, and each enclosing a generous slice of fried bacon...
b) According to the World Wildlife Fund, there are more tigers in captivity than there are in the
wild. This is especially true in the United States, where backyard zoos and cub petting operations
are successful—if controversial—businesses. Big cat ownership is more heavily regulated in the
UK than it is in the U.S., but that wasn’t always the case. More than 70 years ago, there was at
least one pet tiger living in England.

To the people of Britain, Holmfirth, 20 miles outside of Manchester, is probably best
known as the picturesque setting of Last of the Summer Wine, the BBC show that ran for a
staggering 37 years from 1973 to 2010 and is now appropriately credited as being the world’s
longest running sitcom. But back in the early 1940s, the village was known locally as the home of
Fenella the Holmfirth Tiger.

Fenella’s story actually begins more than 8000 miles away in South Africa, where she was
adopted by a family of circus performers and acrobats from Yorkshire, the Overends, in the late
1930s. While touring South Africa with a traveling circus in 1939, the Overend family was offered
two newborn circus tiger cubs to rear and eventually incorporate into their act. One of the cubs
died barely a week later, but the other—given the name Fenella, or “Feney” for short—survived.
The Overends were forced to return to England after the outbreak of the Second World War. They
took Fenella home with them to live (albeit after a brief stay in quarantine) in the back garden of
their house in Holmfirth. Although she had a specially built hut and enclosure, the tiger eventually
began spending just as much time in the family house as she did in the garden, and according to
her owners, soon became extraordinarily tame.

The family would take her for walks through the village, including past the local primary
school, where she became a firm favorite among the pupils. When the local council began to raise
questions over just how tame Fenella really was, the sight of her walking calmly while being petted
by all the schoolchildren as they returned from their lunch break was all it took to quash their
worries.

¢) The notorious Antarctic “ozone hole” sparked worldwide concern after its discovery in
the 1980s, and for good reason — declining ozone allows harmful ultraviolet radiation to reach
the Earth’s surface, a major threat to public health.

But the ozone hole had another effect on the planet: It caused major atmospheric changes
in the Southern Hemisphere.



With less ozone trapping solar radiation higher in the atmosphere, the stratosphere began
to cool. The jet stream shifted toward the South Pole. The warm, wet tropics expanded, and the dry
zone below the tropics shifted southward, as well. Weather patterns in certain parts of the
Southern Hemisphere began to change.

Thanks to the Montreal Protocol, an international agreement to phase out ozone-depleting
chlorofluorocarbons, the ozone hole is now in recovery. The treaty has been regarded as one of
the most successful cooperative environmental efforts in history.

As it turns out, it’s had a noticeable effect on the Southern Hemisphere’s atmosphere. Since about
the year 2000, there’s been a pause in the shifting of the jet stream and the other changes caused
by the declining ozone.

These are the findings in a study published yesterday in Nature.

Led by Antara Banerjee of NOAA’s Earth System Research Laboratory, the researchers analyzed
historical data from the Southern Hemisphere and revealed that past trends in the shifting
atmosphere had been on hold for two decades. Then they used climate models to test whether the
pause is the result of the recovering ozone layer or some other factor, like greenhouse gas
emissions or natural climate cycles.

The study indicates that changes in the ozone layer are the primary driver.

At the same time, the models do suggest that greenhouse gas emissions and declining ozone have
similar effects on the Southern Hemisphere’s atmosphere. The exact mechanisms are a little
different, but climate change seems to encourage a poleward shift of the jet stream and an
expansion of the tropics.

Before the Montreal Protocol kicked in, it seems likely that greenhouse gas emissions were slightly
reinforcing the effects of the ozone hole.

Greenhouse gases may also be part of the reason the trends have only paused since 2000,
instead of being fully reversed. The effects of human-caused climate change are now somewhat at
odds with the effects of the recovering ozone hole.

Translate and edit the above mentioned texts into Russian.

Read the text and edit it making it shorter.
Why Major in Linguistics?

If you are considering becoming a linguistics major, you probably know something about the field
of linguistics already. However, you may find it hard to answer people who ask you, "What exactly
is linguistics, and what does a linguist do?" They might assume that it means you speak a lot of
languages. And they may be right: you may, in fact, be a polyglot! But while many linguists do
speak multiple languages—or at least know a fair bit about multiple languages—the study of
linguistics means much more than this.

Linguistics is the scientific study of language. Many topics fall under this umbrella. At the heart
of linguistics is an understanding of:

« the unconscious knowledge that humans have about language

« how children acquire language

« the structure of language in general and of particular languages

o how languages vary

« how language influences the way in which we interact with each other and think about the

world

What exactly do we mean by this?
When you were born, you were not able to communicate with the adults around you by using
language. But by the time you were five or six, you were able to produce sentences, make jokes, ask
questions, and so on. In short, you had become a fluent native speaker. During those first few years
of your life, you accumulated a wide range of knowledge about at least one language, probably
with very little conscious effort. If you studied a foreign language later on, it’s likely that you
discovered that it was not nearly as easy.



Speakers of all languages know a lot about their languages, usually without knowing that they
know it. For example, as a speaker of English, you possess knowledge about English word order.
Perhaps without even knowing it, you understand that Sarah admires the teacher is grammatical,
while Admires Sarah teacher theis not, and also that The teacher admires Sarah means
something entirely different. You know that when you ask a yes-no question, you may reverse the
order of words at the beginning of the sentence and that the pitch of your voice goes up at the end
of the sentence (for example, in Are you going?).

However, if you speak French, you might add est-ce que at the beginning, and if you know
American Sign Language, you probably raise your eyebrows during the question. In addition, you
understand that asking a wh-question (who, what, where, etc.) calls for a somewhat different
strategy (compare the rising intonation in the question above to the falling intonation in Where
are you going?). You also possess knowledge about the sounds of your language—for example,
which consonants can go together in a word, and how they go together. You know that slint could
be an English word, while sbint and Isint could not be. And you most likely know something about
the role of language in your interactions with others. You know that certain words are “taboo” or
controversial, that certain contexts might require more formal or less formal language, and that
certain expressions or ways of speaking draw upon shared knowledge between speakers.

Yes, linguistics is a science!

Linguists investigate how people acquire their knowledge about language, how this knowledge
interacts with other cognitive processes, how it varies across speakers and geographic regions,
and how to model this knowledge computationally. They study how to represent the structure of the
various aspects of language (such as sounds or meaning), how to account for different linguistic
patterns theoretically, and how the different components of language interact with each other.
Linguists develop and test scientific hypotheses. Many linguists appeal to statistical analysis,
mathematics, and logical formalism to account for the patterns they observe.

Do linguists know lots of languages?

Many linguists do fieldwork, collecting empirical evidence to help them gain insight into a specific
language or languages in general. They work with speakers of different languages to discover
patterns and/or to document the language, search databases (or corpora) of spoken and written
language, and run carefully-designed experiments with children and adults in schools, in the field,
and in university labs.

By now you can see that while linguists may be better informed if they know multiple languages,
the work of a linguist actually involves learning about Language, rather than learning different
languages.

What will I study as a linguistics major?

Linguistics is a major that gives you insight into one of the most intriguing aspects of human
knowledge and behavior. Majoring in linguistics means that you will learn about many aspects of
human language, including sounds (phonetics, phonology), words (morphology), sentences
(syntax), and meaning (semantics). It can involve looking at how languages change over time
(historical linguistics); how language varies from situation to situation, group to group, and place
to place (sociolinguistics, dialectology); how people use language in context
(pragmatics, discourse analysis); how to model aspects of language (computational linguistics);
how people acquire or learn language (language acquisition); and how people process language
(psycholinguistics, experimental linguistics).

Linguistics programs may be organized around different aspects of the field. For example, in
addition to or instead of the above areas, a program might choose to focus on a particular
language or group of languages; how language relates to historical, social, and cultural issues
(anthropological linguistics); how language is taught in a classroom setting, or how students
learn language (applied linguistics); or how linguistics is situated in the cognitive sciences.
Although linguistics programs in the United States may vary in their emphasis and their approach,
they tend to have similar requirements. You will most likely be required to take an introductory
course in linguistics, and to take one or more courses in the core theoretical areas of linguistics.
You may also be required or encouraged to have proficiency in at least one language besides
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English in order to help you understand how languages vary and how your native language fits
into the bigger picture and informs your judgments.

In addition, you may be encouraged to complement your linguistic studies with courses in related
areas, such as cognitive psychology, cognitive science, philosophy, anthropology, computer
science, or communication sciences. You might choose to double major and make your linguistic
work part of an interdisciplinary program of study. A secondary specialization in one of the areas
just mentioned complements a linguistics major nicely, and can enhance your training and
marketability. You may also choose to engage in independent research, such as working as an
assistant in a language laboratory, spending time studying and/or traveling abroad, or doing
fieldwork. Taking advantage of these opportunities allows you to be more well-rounded and better
informed, and will open more doors for you after graduation.

What opportunities will I have with a linguistics degree?

Students who major in linguistics acquire valuable intellectual skills, such as analytical
reasoning, critical thinking, argumentation, and clarity of expression. This means making
insightful observations, formulating clear, testable hypotheses, generating predictions, making
arguments and drawing conclusions, and communicating findings to a wider community.
Linguistics majors are therefore well equipped for a variety of graduate-level and professional
programs and careers. Some may require additional training or skills, but not all do.
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1.3. Tema: OcoOeHHOCTH NIEPEBOA U PENAKTUPOBAHMS TEKCTOB Pa3HBIX JKaHPOB.
OTBeThTE Ha BOHpOCLI:

1) What are the main characteristics of poetic texts?

2) What are the main difficulties a translator faces translating a literary text?

3) What are stylistic peculiarities of scientific, legal, spots, poetic, technical  texts?
4) What are lexical characteristics of scientific papers?

5) What are grammatical characteristics of scientific papers?

6) What is a term? What are characteristics of linguistic terminological system?

Brmonaute IMPAKTUYICCKUC 3aJaHUA:

Read the texts. Define their genres.

a) Day had broken cold and grey, exceedingly cold and grey, when the man turned aside
from the main Yukon trail and climbed the high earth- bank, where a dim and little-travelled trail
led eastward through the fat spruce timberland. It was a steep bank, and he paused for breath at
the top, excusing the act to himself by looking at his watch. It was nine o'clock. There was no sun
nor hint of sun, though there was not a cloud in the sky. It was a clear day, and yet there seemed an
intangible pall over the face of things, a subtle gloom that made the day dark, and that was due to
the absence of sun. This fact did not worry the man. He was used to the lack of sun. It had been
days since he had seen the sun, and he knew that a few more days must pass before that cheerful
orb, due south, would just peep above the sky- line and dip immediately from view.

The man flung a look back along the way he had come. The Yukon lay a mile wide and
hidden under three feet of ice. On top of this ice were as many feet of snow. It was all pure white,
rolling in gentle undulations where the ice-jams of the freeze-up had formed. North and south, as
far as his eye could see, it was unbroken white, save for a dark hair-line that curved and twisted
from around the spruce- covered island to the south, and that curved and twisted away into the
north, where it disappeared behind another spruce-covered island. This dark hair-line was the
trail--the main trail--that led south five hundred miles to the Chilcoot Pass, Dyea, and salt water;
and that led north seventy miles to Dawson, and still on to the north a thousand miles to Nulato,
and finally to St. Michael on Bering Sea, a thousand miles and half a thousand more.

But all this--the mysterious, far-reaching hairline trail, the absence of sun from the sky, the
tremendous cold, and the strangeness and weirdness of it all--made no impression on the man. It
was not because he was long used to it. He was a new-comer in the land, a chechaquo, and this
was his first winter. The trouble with him was that he was without imagination. He was quick and
alert in the things of life, but only in the things, and not in the significances. Fifty degrees below
zero meant eighty odd degrees of frost. Such fact impressed him as being cold and uncomfortable,
and that was all. It did not lead him to meditate upon his frailty as a creature of temperature, and
upon man's frailty in general, able only to live within certain narrow limits of heat and cold; and
from there on it did not lead him to the conjectural field of immortality and man's place in the
universe. Fifty degrees below zero stood for a bite of frost that hurt and that must be guarded
against by the use of mittens, ear-flaps, warm moccasins, and thick socks. Fifty degrees below zero
was to him just precisely fifty degrees below zero. That there should be anything more to it than
that was a thought that never entered his head.

As he turned to go on, he spat speculatively. There was a sharp, explosive crackle that
startled him. He spat again. And again, in the air, before it could fall to the snow, the spittle
crackled. He knew that at fifty below spittle crackled on the snow, but this spittle had crackled in
the air. Undoubtedly it was colder than fifty below--how much colder he did not know. But the
temperature did not matter. He was bound for the old claim on the left fork of Henderson Creek,
where the boys were already. They had come over across the divide from the Indian Creek country,
while he had come the roundabout way to take a look at the possibilities of getting out logs in the
spring from the islands in the Yukon. He would be in to camp by six o'clock; a bit after dark, it was



true, but the boys would be there, a fire would be going, and a hot supper would be ready. As for
lunch, he pressed his hand against the protruding bundle under his jacket. It was also under his
shirt, wrapped up in a handkerchief and lying against the naked skin. It was the only way to keep
the biscuits from freezing. He smiled agreeably to himself as he thought of those biscuits, each cut
open and sopped in bacon grease, and each enclosing a generous slice of fried bacon...

b) According to the World Wildlife Fund, there are more tigers in captivity than there are in the
wild. This is especially true in the United States, where backyard zoos and cub petting operations
are successful—if controversial—businesses. Big cat ownership is more heavily regulated in the
UK than it is in the U.S., but that wasn’t always the case. More than 70 years ago, there was at
least one pet tiger living in England.

To the people of Britain, Holmfirth, 20 miles outside of Manchester, is probably best
known as the picturesque setting of Last of the Summer Wine, the BBC show that ran for a
staggering 37 years from 1973 to 2010 and is now appropriately credited as being the world’s
longest running sitcom. But back in the early 1940s, the village was known locally as the home of
Fenella the Holmfirth Tiger.

Fenella’s story actually begins more than 8000 miles away in South Africa, where she was
adopted by a family of circus performers and acrobats from Yorkshire, the Overends, in the late
1930s. While touring South Africa with a traveling circus in 1939, the Overend family was offered
two newborn circus tiger cubs to rear and eventually incorporate into their act. One of the cubs
died barely a week later, but the other—given the name Fenella, or “Feney” for short—survived.
The Overends were forced to return to England after the outbreak of the Second World War. They
took Fenella home with them to live (albeit after a brief stay in quarantine) in the back garden of
their house in Holmfirth. Although she had a specially built hut and enclosure, the tiger eventually
began spending just as much time in the family house as she did in the garden, and according to
her owners, soon became extraordinarily tame.

The family would take her for walks through the village, including past the local primary
school, where she became a firm favorite among the pupils. When the local council began to raise
questions over just how tame Fenella really was, the sight of her walking calmly while being petted
by all the schoolchildren as they returned from their lunch break was all it took to quash their
worries.

¢) The notorious Antarctic “ozone hole” sparked worldwide concern after its discovery in
the 1980s, and for good reason — declining ozone allows harmful ultraviolet radiation to reach
the Earth’s surface, a major threat to public health.

But the ozone hole had another effect on the planet: It caused major atmospheric changes in the
Southern Hemisphere.

With less ozone trapping solar radiation higher in the atmosphere, the stratosphere began
to cool. The jet stream shifted toward the South Pole. The warm, wet tropics expanded, and the dry
zone below the tropics shifted southward, as well. Weather patterns in certain parts of the
Southern Hemisphere began to change.

Thanks to the Montreal Protocol, an international agreement to phase out ozone-depleting
chlorofluorocarbons, the ozone hole is now in recovery. The treaty has been regarded as one of
the most successful cooperative environmental efforts in history.

As it turns out, it’s had a noticeable effect on the Southern Hemisphere's atmosphere. Since about
the year 2000, there’s been a pause in the shifting of the jet stream and the other changes caused
by the declining ozone.

These are the findings in a study published yesterday in Nature.

Led by Antara Banerjee of NOAA'’s Earth System Research Laboratory, the researchers analyzed
historical data from the Southern Hemisphere and revealed that past trends in the shifting
atmosphere had been on hold for two decades. Then they used climate models to test whether the
pause is the result of the recovering ozone layer or some other factor, like greenhouse gas
emissions or natural climate cycles.

The study indicates that changes in the ozone layer are the primary driver.



At the same time, the models do suggest that greenhouse gas emissions and declining ozone have
similar effects on the Southern Hemisphere’s atmosphere. The exact mechanisms are a little
different, but climate change seems to encourage a poleward shift of the jet stream and an
expansion of the tropics.

Before the Montreal Protocol kicked in, it seems likely that greenhouse gas emissions were
slightly reinforcing the effects of the ozone hole.

Greenhouse gases may also be part of the reason the trends have only paused since 2000,
instead of being fully reversed. The effects of human-caused climate change are now somewhat at
odds with the effects of the recovering ozone hole.

Translate and edit the above mentioned texts into Russian.
Read the text and edit it making it shorter.

Why Major in Linguistics?

If you are considering becoming a linguistics major, you probably know something about
the field of linguistics already. However, you may find it hard to answer people who ask you,
"What exactly is linguistics, and what does a linguist do?" They might assume that it means you
speak a lot of languages. And they may be right: you may, in fact, be a polyglot! But while many
linguists do speak multiple languages—or at least know a fair bit about multiple languages—the
study of linguistics means much more than this.

Linguistics is the scientific study of language. Many topics fall under this umbrella. At the heart
of linguistics is an understanding of:

« the unconscious knowledge that humans have about language

o how children acquire language

« the structure of language in general and of particular languages

e how languages vary

« how language influences the way in which we interact with each other and think about the

world

What exactly do we mean by this?

When you were born, you were not able to communicate with the adults around you by using
language. But by the time you were five or six, you were able to produce sentences, make jokes, ask
questions, and so on. In short, you had become a fluent native speaker. During those first few years
of your life, you accumulated a wide range of knowledge about at least one language, probably
with very little conscious effort. If you studied a foreign language later on, it’s likely that you
discovered that it was not nearly as easy.

Speakers of all languages know a lot about their languages, usually without knowing that they
know it. For example, as a speaker of English, you possess knowledge about English word order.
Perhaps without even knowing it, you understand that Sarah admires the teacher is grammatical,
while Admires Sarah teacher theis not, and also that The teacher admires Sarah means
something entirely different. You know that when you ask a yes-no question, you may reverse the
order of words at the beginning of the sentence and that the pitch of your voice goes up at the end
of the sentence (for example, in Are you going?).

However, if you speak French, you might add est-ce que at the beginning, and if you know
American Sign Language, you probably raise your eyebrows during the question. In addition, you
understand that asking a wh-question (who, what, where, etc.) calls for a somewhat different
strategy (compare the rising intonation in the question above to the falling intonation in Where
are you going?). You also possess knowledge about the sounds of your language—for example,
which consonants can go together in a word, and how they go together. You know that slint could
be an English word, while sbint and Isint could not be. And you most likely know something about
the role of language in your interactions with others. You know that certain words are “taboo” or
controversial, that certain contexts might require more formal or less formal language, and that
certain expressions or ways of speaking draw upon shared knowledge between speakers.



Yes, linguistics is a science!

Linguists investigate how people acquire their knowledge about language, how this
knowledge interacts with other cognitive processes, how it varies across speakers and geographic
regions, and how to model this knowledge computationally. They study how to represent the
structure of the various aspects of language (such as sounds or meaning), how to account for
different linguistic patterns theoretically, and how the different components of language interact
with each other. Linguists develop and test scientific hypotheses. Many linguists appeal to
statistical analysis, mathematics, and logical formalism to account for the patterns they observe.

Do linguists know lots of languages?

Many linguists do fieldwork, collecting empirical evidence to help them gain insight into a
specific language or languages in general. They work with speakers of different languages to
discover patterns and/or to document the language, search databases (or corpora) of spoken and
written language, and run carefully-designed experiments with children and adults in schools, in
the field, and in university labs.

By now you can see that while linguists may be better informed if they know multiple
languages, the work of a linguist actually involves learning about Language, rather than learning
different languages.

What will I study as a linguistics major?

Linguistics is a major that gives you insight into one of the most intriguing aspects of
human knowledge and behavior. Majoring in linguistics means that you will learn about many
aspects of human language, including sounds (phonetics, phonology), words (morphology),
sentences (syntax), and meaning (semantics). It can involve looking at how languages change over
time (historical linguistics); how language varies from situation to situation, group to group, and
place to place (sociolinguistics, dialectology); how people use language in context
(pragmatics, discourse analysis); how to model aspects of language (computational linguistics);
how people acquire or learn language (language acquisition); and how people process language
(psycholinguistics, experimental linguistics).

Linguistics programs may be organized around different aspects of the field. For example,
in addition to or instead of the above areas, a program might choose to focus on a particular
language or group of languages; how language relates to historical, social, and cultural issues
(anthropological linguistics); how language is taught in a classroom setting, or how students
learn language (applied linguistics); or how linguistics is situated in the cognitive sciences.

Although linguistics programs in the United States may vary in their emphasis and their

approach, they tend to have similar requirements. You will most likely be required to take an
introductory course in linguistics, and to take one or more courses in the core theoretical areas of
linguistics. You may also be required or encouraged to have proficiency in at least one language
besides English in order to help you understand how languages vary and how your native
language fits into the bigger picture and informs your judgments.
In addition, you may be encouraged to complement your linguistic studies with courses in related
areas, such as cognitive psychology, cognitive science, philosophy, anthropology, computer
science, or communication sciences. You might choose to double major and make your linguistic
work part of an interdisciplinary program of study. A secondary specialization in one of the areas
just mentioned complements a linguistics major nicely, and can enhance your training and
marketability. You may also choose to engage in independent research, such as working as an
assistant in a language laboratory, spending time studying and/or traveling abroad, or doing
fieldwork. Taking advantage of these opportunities allows you to be more well-rounded and better
informed, and will open more doors for you after graduation.

What opportunities will I have with a linguistics degree?

Students who major in linguistics acquire valuable intellectual skills, such as analytical
reasoning, critical thinking, argumentation, and clarity of expression. This means making
insightful observations, formulating clear, testable hypotheses, generating predictions, making
arguments and drawing conclusions, and communicating findings to a wider community.


https://www.linguisticsociety.org/resource/sounds-speech
https://www.linguisticsociety.org/resource/sounds-speech
https://www.linguisticsociety.org/resource/grammar
https://www.linguisticsociety.org/resource/meaning-semantics-and-pragmatics
https://www.linguisticsociety.org/resource/language-variation-and-change
https://www.linguisticsociety.org/resource/sociolinguistics
http://www.americandialect.org/
https://www.linguisticsociety.org/resource/meaning-semantics-and-pragmatics
https://www.linguisticsociety.org/resource/discourse-analysis-what-speakers-do-conversation
https://www.linguisticsociety.org/content/computers-and-languages
https://www.linguisticsociety.org/resource/faq-how-do-we-learn-language
https://www.linguisticsociety.org/resource/language-and-brain
https://www.linguisticsociety.org/content/teaching-linguistics-section-language
https://www.linguisticsociety.org/resource/applied-linguistics
https://www.linguisticsociety.org/resource/language-and-brain

Linguistics majors are therefore well equipped for a variety of graduate-level and professional
programs and careers. Some may require additional training or skills, but not all do.

Write a scientific paper on linguistics, then swop the paper with your group mate and edit
each other’s papers.

a) OcHoBHAas JMTEpaTypa:

3epkuna, H. H. English for professional purposes : mpakruxym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 sanekrpon. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢
TUTYJI. JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531. pdf&show-dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - MakpooObekr. - TekcT
3JIEKTPOHHBIN. - CBeneHus 1ocTynHbI Takke Ha CD-ROM.

0) lonoiHuTeIbHAS JINTEPATypa:

1) Tlomropckas, A. B. ®wumonoruyeckuii aHaaM3 TOITHYECKOIO TEKCTa
yaeOHOo-MeTomdeckoe ocodue / A. B. [Moaropckas ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2016. - 1
anektpon. ont. jguck (CD-ROM). -  3Barm. ¢ turyn.  9kpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2718.pdf&show=dcatalogues/1/1132
025/2718.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Makpoodsekt. - Tekcr
AIIEKTPOHHBIN. - CBenenus poctynHsl Takke Ha CD-ROM.

2) byxunckas, /. C. JluteparypHoe penaktupoBanue: paboTa peaakTopa ¢ (pakTHUeCKUM
marepuaioM : yuyeOHo-metoauueckoe nocodue / JI. C. Byxunckas ; MI'TY. - MarHuTOropck :
MI'TY, 2018. - 1 smektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arm. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3733.pdf&show=dcatalogues/1/1527
734/3733.pdf&view=true (mara o6pamenus: 15.10.2019). - Makpoobbekr. - Tekcr
AIIEKTPOHHBIN. - CBeneHus poctynHbl Takke Ha CD-ROM.

2. Paznen: Ocobennoctu mpodecCHoHATbHON KOMMYHUKAITHH.

2.1. Tema: OcobeHHOCTH KOMMYHHKAIIUU B aHITIOA3BIYHBIX CTpAaHaX.

OTBeThTE HAa BOIIPOCHI:

1) What are conventions of communication?

2) What are communication traditions of English-speaking countries?
3) What are intercultural peculiarities of English speaking countries?

HpaKTI/I‘ICCKI/Ie 3alaHusA:
Read the text and find out why it is difficult for the British to study foreign languages.
What cultural peculiarities of the British are mentioned in the text?

| have failed at French, German, Croatian — and now I'm learning Welsh
‘I'm learning Welsh because I thought it was about time I did so, having spent so much
time there on holiday all my life.’
‘I'm learning Welsh because I thought it was about time I did so, having spent so much
time there on holiday all my life.” Photograph: Becky Stares/Alamy Stock Photo
‘No other subject,” says my language teacher, “is the cause of so much shame. You might
struggle with other subjects, but you’ll probably never berate yourself like you do about your
shortcomings in language learning.”

That’s a good point or, as they say in Welsh, mae e’n gwneud pwynt da.

I'm learning Welsh because I thought it was about time | did so, having spent so much time
there on holiday all my life. It struck me that I wasn’t much different to the kind of expats in Spain
I might sniff at for not knowing any Spanish beyond dos cervezas por favor.

| felt a kind of shame about this. There we go, it’s that word shame again. And there’s that
feeling of self-loathing you get when you know that, at some point, you knew the German word for
exhaust pipe but suddenly can’t remember it. I don’t recall this ever happening in maths — “I used



to know what eight times seven was, but now it’s gone” — or geography — “I'm so idiotically
stupid,; I used to know exactly how an oxbow lake was formed, but I've forgotten.”

| expect many Guardian readers made a resolution earlier this year to learn a new
language or “brush up” their school French. And now, as they are preparing to make the same
resolution, they will be feeling a little, yes, ashamed.

What is this self-flagellation all about? My Croatian teacher thinks it is a peculiarly British
thing. She says you never hear French, German or Spanish speakers berating themselves about
how poor their English is. Nor Croats actually — never have I heard one of my mum’s countryfolk
seek forgiveness for grammatical errors, or the word they can’t quite recall. They just crack on,
and quite right, too. Perhaps it’s some expression of guilt about our linguistic imperialism. How
many times have we been told how hopeless at languages we are as a nation? It’s true, but the
message might have sunk in so far that it’s holding us back from rectifying the situation.

Being brought up bilingually didn’t seem to help me with other languages at school. With
French, I always felt as if | had missed a key lesson early on and never quite caught up. All of a
sudden, the teacher was talking about something mysteriously called the “perfect” tense. Eh?
Seriously, I couldn’t see what was so special about it. Then came the imperfect tense, which looked
no worse than any other tense, as far | could see. As for pluperfect, well, enough was enough. |
gave up French and took up German. To my dismay and bewilderment, | was soon presented with
something more confusing than even the French had thought up, bizarre things called cases —
nominative, accusative etc. | duly failed my O-level.

Now, realising (with shame, naturally) that my Croatian is the standard of a small child’s,
I am having Croatian lessons. To my horror, there are seven cases. And now | am hearing all the
mistakes I am making, I am too ashamed (sorry to labour the point, but it’s so true) to speak. All
fluency has gone.

So, all told, I have failed at French, German, Croatian and, while it’s great to be learning
a language from scratch with a great teacher, 1 am sure | will soon be failing at Welsh too. The
shame of it.

PS. German for exhaust pipe is auspuff, to my mind easily the most delightful word in any
language.

Make up a dialogue discussing linguistic problems.

a) OcHoBHas1 IMTEpPaTYpa:

3epkuna, H. H. English for professional purposes : mpakrukym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1 anekrpon. onr. quck (CD-ROM). - 3armn. ¢
THUTYIJL. 3KpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531. pdf&show-dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Maxkpooobekr. - Tekcr
ANIEKTPOHHBIN. - CBeeHus goctynHsl Takke Ha CD-ROM.

0) JlonmosiHuTEILHAS JIUTEPATYypa:

1) Toaropckas, A. B. ®wuionornueckuid aHamM3 TOITUYECKOTO TEKCTa
yueOHo-meToanueckoe nmocodue / A. B. Iloaropckast ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2016. - 1
anektpoH. onrt. guck (CD-ROM). -  3arm. ¢ Turynm.  skpana. -  URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2718.pdf&show=dcatalogues/1/1132
025/2718.pdf&view=true (mata oOpamenus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - Tekcr
JIEKTPOHHBIN. - CBeieHus AocTymHbI Takke Ha CD-ROM.

2) byxwunckas, [l. C. JluteparypHoe penaktupoBanue: paboTa peaakTopa ¢ hakTHIeCKUM
MaTtepuaioM : yuebHo-meroanueckoe mocooue / JI. C. bByxwunckas ; MI'TY. - Marauroropck :
MI'TY, 2018. - 1 osnektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3733.pdf&show=dcatalogues/1/1527
734/3733.pdf&view=true (mata oOpamenus: 15.10.2019). - MakpooObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIN. - CBeneHus 1ocTynHbI Takke Ha CD-ROM.



2.2. Tema: OcoOEHHOCTH KOMMYHHKAIIUU B IMHTBUCTUYECKOM COOOITIECTRE.
OTBeThTE HA BOIIPOCHI:

1) What are the most urgent issues of modern linguistics?

2) How is linguistics correlated with other branches of the Arts? Science?
3) What are the branches of modern linguistics?

4) What are the basics of international etiquette?

5) What are national features of etiquette in English-speaking countries?

4) What are the main rules of translators?

[IpakTnueckue 3ananus:
Make a report on urgent issues of one of the linguistics branches.

Role play: In a group of linguistics discuss a possible solution of a an urgent issue. Give
tasks to your colleagues and supervise them in their research.
Role play: Meet an international delegation of linguists.

a) OcHOoBHas1 JIUTEpaTYpa:

3epkuna, H. H. English for professional purposes : mpakruxkym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 anekrpoHn. ont. auck (CD-ROM). - 3arm. ¢
TUTYJI. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Maxkpooobekr. - Tekcr
3JICKTPOHHBIN. - CBeieHus 1ocTynHbI Takke Ha CD-ROM.

0) lonoiHuTeIbHAS JINTEPATypa:

1) Tlomropckas, A. B. ®wumonoruyeckuii aHaaM3 TO3THYECKOTO TEKCTa
yueOHo-meToauueckoe nocodbue / A. B. Tloaropckast ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2016. - 1
anekTpoH. ont. guck (CD-ROM). - 3arm. ¢ Turyn.  okpana. -  URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2718.pdf&show=dcatalogues/1/1132
025/2718.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Makpoodsekr. - Tekcr
AIIEKTPOHHBIN. - CBeneHus goctynHsl Takke Ha CD-ROM.

2) byxunckas, /. C. JluteparypHoe penaktupoBanue: paboTa peaakTopa ¢ pakTHUeCKUM
MaTepuaioM : yuedHo-meTonudeckoe nmocooue / [I. C. byxunckas ; MI'TY. - MaruuToropck :
MI'TY, 2018. - 1 smektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ turyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3733.pdf&show=dcatalogues/1/1527
734/3733.pdf&view=true (matra o6pamenus: 15.10.2019). - MakpooObekt. - TekcT:
AIIEKTPOHHBIN. - CBeneHus goctynHsl Takke Ha CD-ROM.



INPHJIO’KEHUE 2

OueHoYHBIE CpPe/ICTBA /1S NIPOBe/IeHUsI MPOMEKYTOUYHOMH aTTecTAaluN

IIpomesxyTouHas
3aIJIaHUPOBAaHHBIX

aTTecTalus HUMeeT
pe3yJIbTaToB

OCJIbIO

OIIPEICIIUTh
o0yueHus

CTCIICHDb
8(0)

JOCTHIXCHUA
JUCHUITIIMHC

«IIpoheccronabHO-OpUEHTUPOBAHHASI KOMMYHUKAIUA» B (hopMe 3aueTa.
a) [lnanupyemblie pe3yJbTaThbl 00yYeHHS] U OLIEHOYHbIE CPeACTBA /JIsl NPOBeIEHUs!
NPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMHU:

CTpyKTypHBIiI
JJIEMEHT
KOMIIETEHIIH

[Tnanupyemble pe3yabTaThl
0o0yueHus

OneHouyHble CpeaCcTBa

VYK-5: Criocoben
B3aUMOJICHCTBUS

aHAJIM3UPOBATh U YUUTHIBATH pa3HO0Opa3ue KyJIbTyp B IIPOLECCE MEKKYIBTYPHOTO

VK-5.1

Opuentupyercs
MEXKYJIbTYPHBIX
KOMMYHHUKAIUsIX Ha OCHOBE
aHaJIM3a CMBICIOBBIX CBS3EU
COBPEMEHHOMN IOJIMKYJIbTYPBI
Y TIOJIUSA3BIYMS

TeOpeTI/I‘IeCKI/Ie BOIIPOCHI:

1) What are the language levels?

2) What is their correlation?

3) What are the main registers of the English

language?

1) What are lexical characteristics of scientific
papers?

2) What are grammatical characteristics of]

scientific papers?
3) What is a term? What are characteristics of]
linguistic terminological system

KOMHJ‘ICKCHHC HpO6HeMHI>Ie 3aJaHuA.
\Write three texts with different dictions.

YK-5.2

Bnaneer HaBBLIKAMU
TOJICPAHTHOTO TOBEJICHUS TIPH
BBINOJIHEHUH

npodecCHOHaNBHBIX 3a7a4

I IpakTHUecKue 3aJaHus:

a) Read the text and find out what functional styles
(registers) are used in the text.

Promptly at the beginning of twilight, came again to
that quiet corner of that quiet, small park the girl in

gray. She sat upon a bench and read a book, for
there was yet to come a half hour in which print
could be accomplished.

To repeat: Her dress was gray, and plain enough to
mask its impeccancy of style and fit. A largemeshed
veil imprisoned her turban hat and a face that shone
through it with a calm and unconscious beauty. She
had come there at the same hour on the day
previous, and on the day before that; and there was
one who knew it.

The young man who knew it hovered near, relying
upon burnt sacrifices to the great joss, Luck. His
piety was rewarded, for, in turning a page, her book
slipped from her fingers and bounded from the
bench a full yard away.

The young man pounced upon it with instant
avidity, returning it to its owner with that air that
seems to flourish in parks and public places — a
compound of gallantry and hope, tempered with
respect for the policeman on the beat. In a pleasant
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voice, he risked an inconsequent remark upon the
weather that introductory topic responsible for so
much of the world’s unhappiness-and stood poised
for a moment, awaiting his fate.

The girl looked him over leisurely; at his ordinary,
neat dress and his features distinguished by nothing
particular in the way of expression.

«You may sit down, if you like,» she said, in a full,
deliberate contralto. «Really, I would like to have
you do so. The light is too bad for reading. | would
prefer to talk.»

The vassal of Luck slid upon the seat by her side
with complaisance.

«Do you know,» he said, speaking the formula with
which park chairmen open their meetings, «that you
are quite the stunningest girl | have seen in a long
time? I had my eye on you yesterday. Didn’t know
somebody was bowled over by those pretty lamps of
vours, did you, honeysuckle?»

«Whoever you are,» said the girl, in icy tones, «you
must remember that | am a lady. | will excuse the
remark you have just made because the mistake
was, doubtless, not an unnatural one — in your|
circle. I asked you to sit down; if the invitation must
constitute me your honeysuckle, consider it
withdrawn.»

«I earnestly beg your pardon,» pleaded the young
man. His expression of satisfaction had changed to
one of penitence and humility. It was my fault, you
know -1 mean, there are girls in parks, you know —
that is, of course, you don’t know, but — »
«Abandon the subject, if you please. Of course I
know. Now, tell me about these people passing and
crowding, each way, along these paths. Where are
they going? Why do they hurry so? Are they
happy?»

The young man had promptly abandoned his air of
coquetry. His cue was now for a waiting part; he
could not guess the role be would be expected to
play.

«lt is interesting to watch them,» he replied,
postulating her mood. «It is the wonderful drama of
life. Some are going to supper and some to — er
-other places. One wonders what their histories
are.»

«I do not,» said the girl; «I am not so inquisitive. |
come here to sit because here, only, can | be tear the
great, common, throbbing heart of humanity. My

part in life is cast where its beats are never felt. Can
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you surmise why | spoke to you, Mr. — ?»
«Parkenstacker,» supplied the young man. Then he
looked eager and hopeful.

«No,» said the girl, holding up a slender finger, and
smiling  slightly. «You would recognize if
immediately. It is impossible to keep one’s name ouf
of print. Or even one’s portrait. This veil and this
hat of my maid furnish me with an incog. You
should have seen the chauffeur stare at it when he
thought I did not see. Candidly, there are five or six
names that belong in the holy of holies, and mine,
by the accident of birth, is one of them. | spoke to
you, Mr. Stackenpot — »

«Parkenstacker,» corrected the young man,
modestly.

» — Mr. Parkenstacker, because | wanted to talk,
for once, with a natural man — one unspoiled by the|
despicable gloss of wealth and supposed social
superiority. Oh! you do not know how weary | am off
it — money, money, money! And of the men who
surround me, dancing like little marionettes all cut]
by the same pattern. | am sick of pleasure, of jewels,
of travel, of society, of luxuries of all kinds.»

«I always had an idea,» ventured the young man,
hesitatingly, «that money must be a pretty good
thing.»
«A competence is to be desired. But when you leave
so many millions that — /» She concluded the
sentence with a gesture of despair. «lIt is the
mootony of ity she continued, «that palls. Drives,
dinners, theatres, balls, suppers, with the gilding of
superfluous wealth over it all. Sometimes the very
tinkle of the ice in my champagne glass nearly,
drives me mad.»

0) IlpuBeauTe mnpuMepsl AHIIIMUCKUX TEKCTOB

Pa3HBIX (YHKIIMOHATBHBIX CTUJICH.

HpaKTI/I‘-IeCKI/IC 3alaHuA:

Read the text and find out why it is difficult for the

British to study foreign

languages. What cultural peculiarities of the British

are mentioned in the text?

| have failed at French, German, Croatian — and

now I'm learning Welsh

‘I’'m learning Welsh because | thought it was about

time | did so, having spent so much time there on

holiday all my life.’
‘I’'m learning Welsh because I thought it was about|

time | did so, having spent so much time there on
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holiday all my life.” Photograph: Becky
Stares/Alamy Stock Photo

‘No other subject,” says my language teacher, “is|
the cause of so much shame. You might struggle
with other subjects, but you’ll probably never
berate yourself like you do about your shortcomings
in language learning.”

That’s a good point or, as they say in Welsh, mae
e’'n gwneud pwynt da.

I’m learning Welsh because I thought it was about|
time | did so, having spent so much time there on
holiday all my life. It struck me that [ wasn’t much
different to the kind of expats in Spain | might sniff
at for not knowing any Spanish beyond dos cervezas
por favor.

[ felt a kind of shame about this. There we go, it’s
that word shame again. And there’s that feeling of
self-loathing you get when you know that, at some
point, you knew the German word for exhaust pipe
but suddenly can’t remember it. I don’t recall this
ever happening in maths — “I used to know what
eight times seven was, but now it’s gone” — Of
geography — “I'm so idiotically stupid; I used to
know exactly how an oxbow lake was formed, but
[ ’ve forgotten.”

I expect many Guardian readers made a resolution
earlier this year to learn a new language or “brush
up” their school French. And now, as they are
preparing to make the same resolution, they will be
feeling a little, yes, ashamed.

What is this self-flagellation all about? My,
Croatian teacher thinks it is a peculiarly British
thing. She says you never hear French, German or|
Spanish speakers berating themselves about how,
poor their English is. Nor Croats actually — never
have [ heard one of my mum’s countryfolk seek|
forgiveness for grammatical errors, or the word
they can’t quite recall. They just crack on, and quite]
right, too. Perhaps it’s some expression of guilf
about our linguistic imperialism. How many times
have we been told how hopeless at languages we
are as a nation? It’s true, but the message might
have sunk in so far that it’s holding us back from
rectifying the situation.

Being brought up bilingually didn’t seem to help me
with other languages at school. With French, |
always felt as if |1 had missed a key lesson early on
and never quite caught up. All of a sudden, the

teacher was talking about something mysteriously|
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called the “perfect” tense. Eh? Seriously, I couldn’t
see what was so special about it. Then came the
imperfect tense, which looked no worse than any
other tense, as far | could see. As for pluperfect,
well, enough was enough. | gave up French and
took up German. To my dismay and bewilderment, |
was soon presented with something more confusing
than even the French had thought up, bizarre things
called cases — nominative, accusative etc. | duly]
failed my O-level.

Now, realising (with shame, naturally) that my
Croatian is the standard of a small child’s, I am
having Croatian lessons. To my horror, there are
seven cases. And now | am hearing all the mistakes
I am making, | am too ashamed (sorry to labour the
point, but it’s so true) to speak. All fluency has
gone.

So, all told, | have failed at French, German,
Croatian and, while it’s great to be learning a
language from scratch with a great teacher, | am
sure | will soon be failing at Welsh too. The shame
of it.

PS. German for exhaust pipe is auspuff, to my mind

easily the most delightful word in any language.

YK-4: CnocobeH mpuMEHSATh COBPEMEHHbIE KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOJOTHMH, B TOM 4YHCIE Ha
WHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(ax), IS aKaJIEeMHUYECKOTO U TPO(PECCHOHATEHOTO B3aUMOICUCTBUS

YK-4.1 Y craHaB/IMBaeT KOHTAaKThl  U[Te€OpeTHYECKUE BOIPOCHI:
OpPTaHHu3yCT 06I_HCHI/IC B .
0OTBETCTBUN C1_) V\(hqt are the most urgent issues of modern
[MOTPEOHOCTMU  COBMECTHOM linguistics?
2) How is linguistics correlated with other branches
JIEATCIIbHOCTH, I/ICHOJ'IBSyﬂof the ArtS? SCience?
COBPEMCHHBIC 3) What are the branches of moder linguistics?
KOMMYHWKAHOHHBIC [TpakTnyeckue 3a1aHus:
TEXHOJOTHH Make a report on urgent issues of one of the
linguistics branches.
Kommnekcubie l'[pO6JI€MHLIC 3aJaHUus:
Role play:
In a group of linguistics discussa possible solution
of a an urgent issue. Give tasks to your colleagues
and supervise them in their research.
YK-4.2 CocrasJsieT nenosytoRead the texts. Define their genres.
[TOKYMCHTAITHIO, co3naetia) Day had broken cold and grey, exceedingly cold

Pa3THYHbIC AKAJIEMHUYCCKHE HITH
podeccnoHanbHbIE TEKCTHI HA|

and grey, when the man turned aside from the main
Yukon trail and climbed the high earth- bank, where
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PYCCKOM U HHOCTPAaHHOM
SI3BIKAX

a dim and little-travelled trail led eastward through
the fat spruce timberland. It was a steep bank, and
he paused for breath at the top, excusing the act to
himself by looking at his watch. It was nine o'clock.
There was no sun nor hint of sun, though there was
not a cloud in the sky. It was a clear day, and yet
there seemed an intangible pall over the face of
things, a subtle gloom that made the day dark, and
that was due to the absence of sun. This fact did not
worry the man. He was used to the lack of sun. It
had been days since he had seen the sun, and he
knew that a few more days must pass before that
cheerful orb, due south, would just peep above the
sky- line and dip immediately from view.

The man flung a look back along the way he had
come. The Yukon lay a mile wide and hidden under
three feet of ice. On top of this ice were as many feet
of snow. It was all pure white, rolling in gentle
undulations where the ice-jams of the freeze-up had
formed. North and south, as far as his eye could see,
it was unbroken white, save for a dark hair-line that
curved and twisted from around the spruce-
covered island to the south, and that curved and
twisted away into the north, where it disappeared
behind another spruce-covered island. This dark
hair-line was the trail--the main trail--that led
south five hundred miles to the Chilcoot Pass,
Dyea, and salt water; and that led north seventy
miles to Dawson, and still on to the north a
thousand miles to Nulato, and finally to St. Michael
on Bering Sea, a thousand miles and half &
thousand more.

But all this--the mysterious, far-reaching hairline
trail, the absence of sun from the sky, the
tremendous cold, and the strangeness and
weirdness of it all--made no impression on the man.
It was not because he was long used to it. He was &
new-comer in the land, a chechaquo, and this was
his first winter. The trouble with him was that he
was without imagination. He was quick and alert in
the things of life, but only in the things, and not in
the significances. Fifty degrees below zero meant

eighty odd degrees of frost. Such fact impressed him
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as being cold and uncomfortable, and that was all.
It did not lead him to meditate upon his frailty as a|
creature of temperature, and upon man's frailty in
general, able only to live within certain narrow
limits of heat and cold; and from there on it did not
lead him to the conjectural field of immortality and
man's place in the universe. Fifty degrees below
zero stood for a bite of frost that hurt and that must
be guarded against by the use of mittens, ear-flaps,
warm moccasins, and thick socks. Fifty degrees
below zero was to him just precisely fifty degrees
below zero. That there should be anything more to it
than that was a thought that never entered his head.
As he turned to go on, he spat speculatively. There
was a sharp, explosive crackle that startled him. He|
spat again. And again, in the air, before it could fall
to the snow, the spittle crackled. He knew that at
fifty below spittle crackled on the snow, but thig
spittle had crackled in the air. Undoubtedly it was
colder than fifty below--how much colder he did not
know. But the temperature did not matter. He was
bound for the old claim on the left fork of
Henderson Creek, where the boys were already.
They had come over across the divide from the
Indian Creek country, while he had come the
roundabout way to take a look at the possibilities of
getting out logs in the spring from the islands in the
Yukon. He would be in to camp by six o'clock; a bit]
after dark, it was true, but the boys would be there,
a fire would be going, and a hot supper would be
ready. As for lunch, he pressed his hand against the
protruding bundle under his jacket. It was also
under his shirt, wrapped up in a handkerchief and
lying against the naked skin. It was the only way to
keep the biscuits from freezing. He smiled
agreeably to himself as he thought of those biscuits,
each cut open and sopped in bacon grease, and
each enclosing a generous slice of fried bacon...

b) According to the World Wildlife Fund, there are
more tigers in captivity than there are in the wild.
This is especially true in the United States, where
backyard zoos and cub petting operations are

successful—if controversial—businesses. Big cat
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ownership is more heavily regulated in the UK than
it is in the U.S., but that wasn’t always the case.
More than 70 years ago, there was at least one pet
tiger living in England.

To the people of Britain, Holmfirth, 20 miles
outside of Manchester, is probably best known as
the picturesque setting of Last of the Summer Wine,
the BBC show that ran for a staggering 37 years
from 1973 to 2010 and is now appropriately,
credited as being the world’s longest running
sitcom. But back in the early 1940s, the village was
known locally as the home of Fenella the Holmfirth
Tiger.

Fenella’s story actually begins more than 8000
miles away in South Africa, where she was adopted
by a family of circus performers and acrobats from
Yorkshire, the Overends, in the late 1930s. While
touring South Africa with a traveling circus in
1939, the Overend family was offered two newborn
circus tiger cubs to rear and eventually incorporate
into their act. One of the cubs died barely a week
later, but the other—given the name Fenella, or|
“Feney” for short—survived.

The Overends were forced to return to England
after the outbreak of the Second World War. They
took Fenella home with them to live (albeit after a
brief stay in quarantine) in the back garden of their
house in Holmfirth. Although she had a specially
built hut and enclosure, the tiger eventually began
spending just as much time in the family house as
she did in the garden, and according to her owners,
soon became extraordinarily tame.

The family would take her for walks through the
village, including past the local primary school,
where she became a firm favorite among the pupils.
When the local council began to raise questions
over just how tame Fenella really was, the sight off
her walking calmly while being petted by all the
schoolchildren as they returned from their lunch
break was all it took to quash their worries.

c) The notorious Antarctic “ozone hole” sparked
worldwide concern after its discovery in the 1980s,
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and for good reason — declining ozone allows
harmful ultraviolet radiation to reach the Earth’s
surface, a major threat to public health.

But the ozone hole had another effect on the planet:
It caused major atmospheric changes in the
Southern Hemisphere.

With less ozone trapping solar radiation higher in
the atmosphere, the stratosphere began to cool. The)
jet stream shifted toward the South Pole. The warm,
wet tropics expanded, and the dry zone below the|
tropics shifted southward, as well. Weather patterns
in certain parts of the Southern Hemisphere began
to change.

Thanks to the Montreal Protocol, an international
agreement to phase out ozone-depleting
chlorofluorocarbons, the ozone hole is now in
recovery. The treaty has been regarded as one of
the most successful cooperative environmental
efforts in history.

As it turns out, it’s had a noticeable effect on the
Southern Hemisphere’s atmosphere. Since about
the year 2000, there’s been a pause in the shifting of
the jet stream and the other changes caused by the
declining ozone.

These are the findings in a study published
yesterday in Nature.

Led by Antara Banerjee of NOAA'’s Earth System
Research Laboratory, the researchers analyzed
historical data from the Southern Hemisphere and
revealed that past trends in the shifting atmosphere
had been on hold for two decades. Then they used
climate models to test whether the pause is the
result of the recovering ozone layer or some other
factor, like greenhouse gas emissions or natural
climate cycles.

The study indicates that changes in the ozone layer
are the primary driver.

At the same time, the models do suggest that
greenhouse gas emissions and declining ozone have
similar effects on the Southern Hemisphere’s
atmosphere. The exact mechanisms are a little
different, but climate change seems to encourage a
poleward shift of the jet stream and an expansion of
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the tropics.
Before the Montreal Protocol kicked in, it seems
likely that greenhouse gas emissions were slightly|
reinforcing the effects of the ozone hole.
Greenhouse gases may also be part of the reason
the trends have only paused since 2000, instead of
being fully reversed. The effects of human-caused
climate change are now somewhat at odds with the
effects of the recovering ozone hole.
YK-4.3 IIpencrasnsier pe3yabTaThl [ eopeTuUecKre BOMPOCHI.

HCCIIEI0BATEIbCKOM n/1) What are the basics of international etiquette?

npoekTHON nestensHocTH Ha2) What are national features of etiquette in

Pa3IUYHBIX nyomnunbixEnglish-speaking countries?

MmeponpusTusx, ydactByer B[3) What are the main rules of translators?

AKaACMHUYCCKUX I/IHpaKTI/I‘-IeCKI/Ie 3alaHUA:

poheCCHOHATBHBIX Make up dialogues:

JUCKYCCHUAX Ha PYCCKOM WU
MHOCTPAHHOM S3bIKax

a) a telephone call on linguistics issues;

2) a discussion at an international conference.
KoMIuiekcHbIe 3aaHus:

Role play: meet an international delegation of
linguists.

0) Ilopsinok mnpoBeneHUsi MPOMEKYTOYHOH aTTECTANMH, NOKa3aTeJd M KPHUTEPHH

OICHUBAHUA:

IToka3zaTenn u KPUTEPHUH OICHUBAHUA HA 3a4eTe:

Ha OLICHKY <«Ga4YTC€HO0» — MAaruCTpaHT IO0JIXKCH I1OKa3aTb BBICOKHM YPOBCHb 3HAaHUM Ha
YPOBHC BOCIHPOU3BCIACHUA, 00BSICHEHHS I/IH(bOpMaI_II/II/I, HUHTCJUICKTYAJIbHBIC HABBIKW PCIICHUA
HpO6J’I€M n 3a1a4, HaXOXJICHHSA OTBECTOB K npo6neMaM, OLCHKN W BBIHCCCHUSA KPUTHYCCKUX
CYX(HCHHﬁ, CTYACHT HOJIKCH 000CHOBAaHHO OTBETHUTh Ha BOIIPOC, OaThb OMPEACIICHUC IMOHATUIO,
PE€IIUTE TECT WJIN BBIITOJIHUTE 3a1aHUC,

Ha OLCHKY «HE€ 3a4YTCeHO0» — MAruCTpaHT HE MOXKET IIO0Ka3aTb 3HAaHUA Ha YPOBHE
BOCITPOM3BCACHUSA U 00BACHEHUS I/IH(bOpMaHHI/I, HC MOXCET ITOKa3aTb MHTCIVICKTYaJIbHbIC HABBIKHU
peliCHUs NPOCTHIX 3a/ia4, CTYACHT HC OTBCYACT HA BOIIPOC, HC NACT OIPCACIICHUC ITOHATUIO, HE
pemacT TECT UJIW HE BBIMMOJIHACT 3a1aHUC.



